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64 Volkstag und Senat haben folgendes Geſetz beſchloſſen, das hiermit verkündet wird: 


Geſetz 


zu dem Vertrage über die Achtung des Krieges. 


Vom 13. 11. 1929. 
Artikel 1. 


a) Dem in Paris am 27. Auguſt 1928 unterzeichneten Vertrage zur Achtung des Krieges 
(Kellogg-Pakt) tritt die Freie Stadt Danzig bei. 
b) Der Vertrag wird nachſtehend veröffentlicht. 


Artikel 2. 


Dieſes Geſetz tritt ſofort in Kraft. 


Danzig, den 13. November 1929. : 
Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


Le Président du Reich Alle- 
mand, le Président des États- 
Unis d'Amérique, Sa Majesté le 
Roi des Belges, le Président de 
la République Francaise, Sa 
Majesté le Roi de Grande- 
Bretagne,  d'Irlande et des 
Territoires Britanniques au dela 
des Mers, Empereur des Indes, 
Sa Majesté le Roi d'Italie, Sa 
Majesté l'Empereur du Japon, 
le Président de la République 
de Pologne, le Président de la 
République Tchécoslovaque, 


Ayant le sentiment profond 
du devoir solennel qui leur in- 
combe de développer le bien- 
étre de l'humanité; 

Persuadés que le moment est 
venu de procéder à une franche 
renonciation à la guerre comme 
instrument de politique nationale 
afin que les relations pacifiques 
et amicales existant actuellement 
entre leurs peuples puissent être 
perpétuées ; 


Dr. Sahm. Gebl. 

The President of the German 
Reich, the President of the 
United States of America, His 
Majesty the King of the Belgians, 
the President of the French 
Republie, His Majesty the King 
of Great Britain; Ireland and 
the British Dominions beyond 
the Seas, Emperor of India, 
His Majesty the King of Italy, 
His Majesty the Emperor of 
Japan, the President of the 
Republic of Poland, the Pre- 
sident of the Czechoslovak Re- 
public, 

Deeply sensible of their solemn 
duty to promote the welfare of 
mankind; 


Persuaded that the time has 
come when a frank renunciation 
of war as an instrument of 
national policy should be made 
to the end that the peaceful 
and friendly. relations now 
existing between their peoples 
may be perpetuated; 


O (Ater Tag nach Ablauf des Ausgabetages 5. 12. 1929.) 


(Deutſche Überſetzung.) 

Der Deutſche Reichspräſident, der 
Präſident der Vereinigten Staaten 
von Amerika, Seine Majeſtät der 
König der Belgier, der Präſident 
der Franzöſiſchen Republik, Seine 
Majeſtät der König von Groß⸗ 
britannien, Irland und den Yri- 
tiſchen Dominions in Überſee, Kaiſer 
von Indien, Seine Majeſtät der 
König von Italien, Seine Majeſtät 
der Kaiſer von Japan, der Präſident 
der Republik Polen, der Präſident 
der Tſchechoſlowakiſchen Republik, 


tief durchdrungen von ihrer er- 
habenen Pflicht, die Wohlfahrt der 
Menſchheit zu fördern, 


in der Überzeugung, daß die 
Zeit gekommen iſt, einen offenen 
Verzicht auf den Krieg als Werk— 
zeug nationaler Politik auszu- 
ſprechen, um die jetzt zwiſchen ihren 
Völkern beſtehenden friedlichen 
und freundſchaftlichen Beziehungen 
dauernd aufrechtzuerhalten, 


ments dans leurs relations mutu- 
elles ne doivent étre recherchés 
que par des procédés pacifiques 


‘dans la paix, et que toute Puis- 
sance signataire qui chercherait 
désormais à développer ses in- 
térêts nationaux en recourant 
à la guerre devra être privée 
du bénéfice du présent Traité; 


leur exemple, toutes les autres 

nations du monde se joindront 

à ces efforts humanitaires et, 

en adhérant au présent Traité 
dés qu'il entrera en vigueur, 

mettront leurs. peuples à même 
de profiter de ses bienfaisantes 
stipulations, unissant ainsi les 
nations civilisées du monde dans 
une renonciation commune à la 
guerre comme instrument ‘de 
leur politique nationale; 


Ont décidé de conclure un 
Traité et a cette fin ont désigné 
comme leurs Plénipotentiaires 

. respectifs, savoir: 


Le Président du Reich Allemand: 


M. le Docteur Gustav Strese- 
mann, Ministre des Affaires 
Étrangéres; 


le Président des Etats-Unis 

; d'Amérique: 

L'Honorable Frank B. Kellogg, 
Sécrótaire d'État; 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


M. Paul Hymans, Ministre 
des Affaires Etrangéres, 
Ministre d'Etat; 


— Le Président de la Republique 
Francaise: 

M. Aristide Briand, Ministre 
des Affaires Etrangéres; 


. Sa Majesté le Roi de Grande- 
Y Bretagne, d'Irlande et des 
Territoires Britanniques au 
delà des Mers, Empereur 
des Indes: 


Convaincus que tous change- 


et être réalisés dans l'ordre et 


Espérant que, encouragées par l 


Kada lee 


Convinced that all changes in 
their relations with one another 
should be sought only by pacific 
means and be the result of a 
peaceful and orderly process, 
and that any signatory Power 
which shall hereafter seek to 
promote its national interests 
by resort to war should be 
denied the benefits furnished 
by this Treaty; 


Hopeful that, encouraged by 
their example, all the other 
nations of the world will join 
in this humane endeavor and 
by adhering to the present 
Treaty as soon as it comes into 
force bring their peoples within 
the scope of its beneficient 
provisions, thus uniting the 
civilized nations of the world 
in a common renunciation of 
war as an instrument of their 
national policy; 


Have decided to conclude a 
Treaty and for that purpose 
have appointed as their respec- 
tive Plenipotentiaries: 


The President of the German 


Reich: 


D" Gustav Stresemann, Minister 
for Foreign Affairs; 


‘The President of the United 


States of America: 

The Honorable Frank B. Kellogg, 
Secretary of State; 

His Majesty the King of the 
Belgians: 

Mr. Paul Hymans, Minister 
for Foreign Affairs, Minister 
of State; 

The President of the French 
Republic: 

Mr. Aristide Briand, Minister 

for Foreign Affairs; 


His Majesty the King of Great 
Britain, Ireland and the 
British Dominions beyond 
the Seas, Emperor of India: 
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in der Überzeugung, daß jede 
Veränderung in ihren gegenſeitigen 
Beziehungen nur durch friedliche 
Mittel angeſtrebt, werden und nur 
das Ergebnis eines friedlichen und 
geordneten Verfahrens ſein ſollte, 
und daß jede Signatarmacht, die 
in Zukunft danach ſtrebt, ihre 
nationalen Intereſſen dadurch zu 
fördern, daß ſie zum Kriege ſchreitet, 
dadurch der Vorteile, die dieſer 
Vertrag gewährt, verluſtig erklärt 
werden ſollte, 

in der Hoffnung, daß, durch ihr 
Beiſpiel ermutigt, alle anderen 
Nationen der Welt fid) dieſem im 
Intereſſe der Menſchheit gelegenen 
Beſtreben anſchließen werden und 
durch ihren Beitritt zu dieſem i 
Vertrage, ſobald er in Kraft tritt, 
ihre Völker an ſeinen ſegensreichen 
Beſtimmungen teilnehmen laſſen 
werden, und daß ſich ſo die 
ziviliſierten Nationen der Welt in 
dem gemeinſamen Verzicht auf den 
Krieg als Werkzeug ihrer nationalen 
Politik zuſammenfinden werden, 

haben beſchloſſen, einen Vertrag 
zu ſchließen, und zu dieſem Zweck 
zu ihren Bevollmächtigten ernannt: 


Der Deutſche Reichspräſident: 


Herrn Dr. Guſtav Streſemann, 
Reichsminiſter des Auswärtigen; 


Der Präſident der Vereinigten 
Staaten von Amerika: 
Den Ehrenwerten Frank. B. 
Kellogg, Staatsſekretär; : 
Seine Majeſtät der König der 
Belgier: à 
Herrn Paul Hymans, Minifter 
ber auswärtigen Angelegen⸗ 
heiten, Staatsminiſter; 
Der Präſident der Franzöſiſchen 
Republik: 
Herrn Ariſtide Briand, Mi⸗ 


niſter der auswärtigen Ange — i» 


legenheiten; 
Seine Majeſtät der König von 
Großbritannien, Irland und 


den Britiſchen Dominions in 
Überſee, Kaiſer von Indien: 


Pour la 1 P 


tagne et l'Irlande du Nord 

et toutes les Parties de 

l'Empire Britannique qui 

ne sont pas individuelle- 

ment Membres de la Socié- 
- té des Nations: 

Le Très Honorable Lord 
Cushendun, Chancelier du 
Duché de Lancastre, Secré- 
taire d’Etat pour les Affaires 
Étrangéres par intérim; 


Pour le Dominion du 
Canada: 

Le Tres Honorable 
Lyon Mackenzie King, Pre- 
mier Ministre et Ministre 
des Affaires Extérieures; 


Pour le Commonwealth 
d'Australie: 
L'Honorable Alexander John 
MeLachlan, Membre du Con- 
. seil Exécutif Fédéral; 


Eg Pour le Dominion de 
E Nouvelle-Zélande: 
LHonorable Sir Christopher 
James Parr, Haut-Commis- 
saire de la Nouvelle-Zélande 
$ en Grande-Bretagne; 
e Pour l'Union de l'Afri- 
sh que du Sud: ; 
—. P'Honorable Jacobus Stepha- 
nus Smit, Haut-Commissaire 
de l'Union de l'Afrique du 
Sud en Grande-Bretagne; 


Pour l'État Libre d'Ir- 
lande: 
M. William Thomas Cosgrave, 
Président du Conseil Exé- 
cutif ; 


Pour l'Inde: 
Ie Trés Honorable Lord 
Duché de Lancastre, Secré- 
taire d'État pour les Affaires 
Étrangéres par intérim ; 


Sa Masse de Rot d Italo: 


Le Comte Gaetano Manzoni, 
Son Ambassadeur Extra- 
ordinaire et Plénipotentiaire 
.— Paris; 


William’ 


 Cushendun, Chancelier du 


For Great Britain and 
Northern Ireland and all 
parts of.the British Em- 
pire which are not se- 
parate Members of the 
League of Nations: 


The Right Honourable Lord 
Cushendun, Chancellor of 
the Duchy of Lancaster, 
Acting Secretary of State 
.for Foreign Affairs; 

For the Dominion of 
Canada: 

The Right Honourable William 
. Lyon Mackenzie King, Prime 
Minister and Minister for 
External Affairs; 


For the Commonwealth 
of Australia: 

The Honourable Alexander 
John McLachlan, Member 
of the Executive. Federal 
Council; 

For the Dominion of 
New. Zealand: 

The Honourable Sir Christopher 
James Parr, High Comis- 
sioner for New Zealand in 
Great Britain; 

For the Union of South 
Africa: 


The Honourable Jacobus Ste- 


phanus Smit, High Com- 
missioner for the Union 
of South Africa in Great 
Britain ; 

? For 
State: 

Mr. William Thomas Cosgrave, 
President of the Executive 
Council; i 


the Irish Free 


í 


For India: 

The Right Honourable Lord 
"Cushendun, Chancellor of 
the Duchy of Lancaster, 
Acting Secretary of State 
for Foreign Affairs; 


His Majesty the King of Italy: 
Count Gaetano Manzoni, his 


Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary at Paris; 


Für Weder enen fe 


Nordirland und alle Teile S 


des Britiſchen Reichs, die 
nicht für ſich Mitglieder des 
Völkerbundes ſind: 


den Sehr Ehrenwerten Lord 
Cuſhendun, Kanzler des 
Herzogtums Lancaſter, Stell- 


vertretenden Staatsſekretär für 


die auswärtigen Angelegen- 
heiten; 

Für das Dominion Ka- 
nada: 


den Sehr Ehrenwerten William 
Lion Mackenzie King, Mi⸗ 
niſterpräſidenten und Miniſter 
der auswärtigen Angelegen⸗ 
heiten; 
Für 
Bund: 
den Ehrenwerten Alexander John 


den Auſtraliſchen 


Me Lachlan, Mitglied des 


Bundesvollzugsrats; 


Für das Dominion Nens 


ſeeland: 
den Ehrenwerten Sir Chriſtopher 
James Parr, Hohen Kom⸗ 
miſſar von Neuſeeland in Groß⸗ 
britannien; 


Für 


Union: 


die Südafrikaniſche 


den Ehrenwerten Jacobus Ste- 
Hohen Kom⸗ 


phanus Smit, 
miſſar der Südafrikaniſchen 
Union in Großbritannien; 


Für dei Iriſchen Frei⸗ 


ſtaat: 


Herrn William Thomas Cog- 


grave, Präſidenten des Voll- 
zugsrats; 
Für Indien: 
den 
Cuſhendun, 


vertretenden Staatsſekretär für 
die 
heiten; 


Seine Majeſtät der König von 


Italien: 
ben Grafen Bastar Manzoni, 


Seinen Außerordentlichen und 


Bevolinddtigten sip pita in 
Paris; 


Sehr Ehrenwerten Lord à 
Kanzler des 
Herzogtums Lancaſter, Stell⸗ 


auswärtigen Angelegen — — 


les différends 


Sa Majesté l'Empereur du Japon: 


Le Comte Uchida, Conseiller 
Privé; 
Le Président de la République 
de Pologne: 
M. A. Zaleski, Ministre 
Affaires Étrangéres; 


des 


- Le Président de la République 
'Tehécoslovaque: 

M. le Docteur Eduard Benés, 
Ministre des Affaires Étran- 
geres; 

qui, aprés s'étre communiqué 
leurs pleins pouvoirs, reconnus 
en bonne et due forme, sont 
tombés d'accord sur les articles 
suivants: 


Article I. 

Les Hautes Parties Contrac- 
tantes déclarent solennellement 
au nom de leurs peuples re- 
- spectifs qu'elles condamnent le 
recours à la guerre pour le 
règlement des différends inter- 
nationaux, et y renoncent en 
tant qu'instrument de politique 
nationale dans leurs relations 
mutuelles. 


Article II. 

Les Hautes Parties Contrac- 
tantes reconnaissent que le reg- 
lement ou la solution de tous 
ou conflits, de 

quelque nature ou de quelque 
origine qu'ils puissent étre, qui 
pourront surgir entre elles, ne 

devra jamais étre recherché que 


par des moyens pacifiques. 


Article II. 
Le présent Traité sera ratifié 
par les Hautes Parties Contrac- 
tantes désignées dans le pré- 


.. ambule, conformément aux exi- 


gences de leurs constitutions 
respectives, et il prendra effet 


entre elles dés que tous les in- 


struments de ratification auront 
été déposés à Washington. 


Le présént Traité, lorsqu'il 
“aura été mis en vigueur ainsi 
qu'il est prévu au paragraphe 


His Majesty the Emporer of 
Japan: 
Count Uchida, 

cillor; 


Privy Coun- 


The President of the Republic 
of Poland: 
Mr. A. Zaleski, Minister 
Foreign Affairs; 


for 


The President of the Czecho- 
slovak Republic: 
D“ Eduard Benés, Minister for 


Foreign Affairs; 


who, having communicated to 
one another their full powers 
found in good and due form 
have agreed upon the following 
articles: 


Article I. 

The High Contracting Parties 
solemnly declare in the names 
of their respective peoples that 
they condemn recourse to war 
for: the solution of international 
controversies, and renounce it 
as an instrument of national 
policy in their relations. with 
one another. 


Article Il. 

The High Contracting Parties 
agree that the settlement or 
solution of all disputes or con- 
flicts of whatever nature or of 
whatever origin they may be, 
which may arise among them, 
shall never be sought except 
by pacific means. 


Article III. 

The present Treaty shall be 
ratified by the High Contracting 
Parties named in the Preamble 
in accordance with their respec- 
tive constitutional requirements, 
and shall take effect as between 
them as soon as all their several 
instruments of ratification shall 
have been deposited at Washing- 
ton. ; 
This Treaty shall, when it has 
come into effect as prescribed 
in the preceding paragraph, 


Seine Majeftát ber Kaiſer von 


Japan: 
den Grafen Uchida, Geheimen 
Rat; 
Der Präſident der Republik 
Polen: 
Herrn A. Zaleſki, Miniſter 
der auswärtigen Angelegen— 
heiten; 
Der Präſident der Tſchechoſlowaki— NUS 
ſchen Republik: x 
Herrn Dr. Eduard Benes, DE 
Miniſter der auswärtigen An— 2 
gelegenheiten; { : 
bie nach Austauſch ihrer in guter : 


und gehöriger Form befundenen 
Vollmachten die folgenden Artikel 
vereinbart haben: 


Artikel J. i 

Die Hohen Vertragſchließenden 
Parteien erklären feierlich im Namen 
ihrer Völker, daß ſie den Krieg 
als Mittel für die Löſung inter⸗ 
nationaler Streitfälle verurteilen 
und auf ihn als Werkzeug nationaler 
Politik in ihren gegenſeitigen Be— 
ziehungen verzichten. 


Artikel II. 

Die Hohen Vertragſchließenden 
Parteien vereinbaren, daß die 
Regelung und Entſcheidung aller 
Streitigkeiten oder Konflikte, die 
zwiſchen ihnen entſtehen könnten, 
welcher Art oder welchen Urſprungs 
ſie auch ſein mögen, niemals anders 
als durch friedliche Mittel angeſtrebt 

werden ſoll. 


N 
Te 
rien AS 


Artikel III. 

Dieſer Vertrag ſoll durch die in 
der Präambel genannten Hohen 
Vertragſchließenden Parteien gemäß 
den Vorſchriften ihrer Verfaſſungen 
ratifiziert werden und ſoll zwiſchen 
ihnen in Kraft treten, ſobald alle 
Ratifikationsurkunden in Waſhington 
hinterlegt worden find. 


Dieſer Vertrag ſoll, nachdem er 
gemäß dem vorhergehenden Abſatz 
in Kraft getreten iſt, ſolange als 


b 


. hésion. 


précédent, restera ouvert aussi 
longtemps qu'il sera nécessaire 


pour l'adhésion de toutes les 
autres Puissances du monde. 
Chaque 
ladhésion d'une Puissance sera 
déposé à Washington et le Traité, 
immédiatement aprés ce dépot, 
entrera en vigueur entre la 
Puissance donnant ainsi son ad- 
hésion et les autres Puissances 
contractantes. 

Il appartiendra au Gouverne- 
ment des Etats-Unis de fournir 
à chaque Gouvernement désigné 
dans le préambule et à tout Gou- 
vernement qui adhérera ulté- 
rieurement au présent Traité une 


‘copie certifiée conforme dudit 


Traité et de chacun des instru- 
ments de ratification ou d'ad- 
Il appartiendra égale- 
ment au Gouvernement des États- 
Unis de notifier télégraphique- 
ment auxdits Gouvernements 
chaque instrument de ratifica- 
tion ou d'adhésion immédiate- 
ment aprés dépót. - 


En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires respectifs ont signé le 
présent Traité établi en langue 
francaise et en langue anglaise, 


les deux textes ayant force égale, 
et y ont apposé leurs, cachets.’ 


Fait à Paris, le vingt-sept 


Aoüt mil neuf cent vingt-huit. 


(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 


instrument établissant 


remain open as long as may 
be necessary for adherence by 
all the other Powers of the 


world. Every instrument evi- 
dencing the adherence of a 
Power shall be deposited at. 


Washington and the Treaty 
shall immediately upon such 
deposit become effective as be- 
tween the Power thus adhering 
and the other Powers parties 
hereto. 

It shall be the duty of the 
Government of the United States 
to furnish each Government 
named in the Preamble and 
every Government subsequently 
adhering to this Treaty with a 
certified copy of the Treaty and 
of every instrument of ratifi- 
cation or adherence. It shall 
also be the duty of the Govern- 
ment of the United States tele- 
graphically to notify such 
Governments immediately upon 
the deposit with it of each 
instrument of ratification or 
adherence. 


In faith whereof the respective 
Plenipotentiaries have signed 
this Treaty in the French and 
English languages both texts 
having equal force, and hereunto 
affix their seals. 


Done at Paris, the twenty- 
seventh day of August in the 


year one thousand nine hundred 


and twenty-eight. 


Gustav Stresemann 
Frank B. Kellog 

Paul Hymans 

Ari Briand 
Cushendun 

W. L. Mackenzie King 
A. J. Me Lachlan 

C. J. Parr 

J. S. Smit 

Liam T. Mac Cosgrave 
Cushendun 

G. Manzoni 

Uchida 

August Zaleski 

Dr. Eduard Benes 


(Siegel) 


notwendig für den Beitritt aller 
anderen Mächte der Welt offen- 
ſtehen. Jede Urkunde über den Bei- 
tritt einer Macht ſoll in Waſhington 
hinterlegt werden, und der Vertrag 
ſoll ſofort nach der Hinterlegung 
zwiſchen der ſo beigetretenen Macht 
und den anderen an ihm beteiligten 
Mächten in Kraft treten. 


Die Regierung der Vereinigten 
Staaten iſt verpflichtet, jeder in 
der Präambel genannten und jeder 
{pater dieſem Vertrage beitretenben . 


Regierung eine beglaubigte Abſchrift | 


des Vertrages und jeder Natififa- 
tionsurkunde oder Beitrittserklärung 
zu übermitteln. Die Regierung der 
Vereinigten Staaten ijt ferner ver- 
pflichtet, dieſe Regierungen ſofort 
telegraphiſch von der bei ihr erfolgten 
Hinterlegung jeder Ratifikations⸗ 
urkunde oder Beitrittserklärung in 
Kenntnis zu ſetzen. ; 


Zu Urkund deffen haben die Ye- 
vollmächtigten dieſen Vertrag in 
franzöſiſcher und engliſcher Sprache, 
wobei beide Texte gleichwertig ſind, 
unterzeichnet und ihre Siegel dar— 
unter gefebt. 


Geſchehen in Paris, am fieben- 
undzwangſten Auguſt im Jahre Ein— 
tauſend neunhundert achtundzwanzig. 


Guſtav Streſemann 
Frank B. Kellogg 
Paul Hymans 

Ari Briand 
Cuſhendun 

W. L. Mackenzie King 
(Siegel) A. J. Me Lachlan 
(Siegel) C. J. Parr 

(Siegel) J. S. Smit 

(Siegel) Liam T. MacCosgrave 
(Siegel) Cuſhendun 

G. Manzoni 
Uchida 

Auguft Zaleſki 

Dr. Eduard Benes 


(Siegel) 
(Siegel) 
(Siegel) 
(Siegel) 
(Siegel) 
(Siegel) 


(Siegel) 
(Siegel) 
(Siegel) 


(65 Vluolkstag und Senat haben folgendes Geſetz beſchloſſen, das hiermit verkündet wird: 
5 Geſetz 
über Aufhebung der a vom 31. März 1927 betreffend das Entſchädigungsverfahren bei 
der Einführung des Tabatmonopols. (Geſetzbl. S. 126.) 
Vom 13. 11. 1929. 


Ss aaa 
Die Verordnung des Senats der Freien Stadt Danzig vom 31. März 1927 über das Entſchädi⸗ 
gungsverfahren bei der Einführung des Tabakmonopofs (Geſetzbl. S. 126), abgeändert durch das Ge⸗ 
ſetz vom 3. Mai 1928 (Geſetzbl. S. 53), wird mit dem 30. September 1929 aufgehoben. Mit dieſem 
Tage iſt hiermit das ee aufgehoben. 
§ 2. 
Die erforderlichen Ausführungsbeſtimmungen erläßt der Senat. 
Danzig, den 13. November 1929. 
Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Dr. Sahm. De. Kamnitzer. 


66 Volkstag und Senat haben folgendes Geſetz beſchloſſen, das hiermit verkündet wird: 
Geſetz 
zur Abänderung des Geſetzes betreffend die Pflichten der Kaufleute bei Aufbewahrung fremder Wert⸗ 
i papiere vom 5. 7. 1896 (RGBl. S. 153 und 194). 
Bom 18, 11, 1929. 


Das Geſetz, betreffend die Pflichten der Kaufleute bei Aufbewahrung fremder Wertpapiere vom 
5. 7. 1896 (RG Bl. S. 183 und 194) wird wie folgt geändert: 


Artikel 1. 
Im $ 1 erhalten der Eingang und Ziffer 2 Satz 1 des Abſ. 1 folgende Faſſung: 
Ein Kaufmann, welchem im Betriebe feines Handelsgewerbes Aktien, Kuze, Interimsſcheine, Er- 
neuerungsſcheine (Talons), auf den Inhaber lautende oder durch Indoſſament übertragbare Shud- 
verſchreibungen oder vertretbare andere Wertpapiere, mit Ausnahme von Banknoten und Papiergeld 
ſowie von Schatzanweiſungen der wertbeſtändigen Anleihen des Deutſchen Reiches ohne Zinsſcheine 
wr Rentenbankſcheinen unverſchloſſen zur Verwahrung oder als Pfand übergeben ſind, iſt ver— 
pflichtet: ; 
2. ein Handelsbuch zu führen, in welches die Wertpapiere jedes Hinterlegers ober Verpfänders 
nach Gattung und Nennwert der Stücke einzutragen find; der Eintragung ſteht die Bezug- 
nahme auf Verzeichniſſe gleich, welche neben dem Handelsbuche geführt werden. 


Artikel 2. 

In 8 3 erhalten die Abſätze 1 und 2 folgende Faſſung: 

Der Kommiſſionär ($$ 383, 406 des Handelsgeſetzbuches), welcher einen Auftrag zum Einkauf 
von Wertpapieren der im § 1 bezeichneten Art ausführt, hat dem Kommittenten auf deſſen Verlangen 
binnen einer Woche ein Verzeichnis der Stücke mit Angabe der Gattung, des Nennwertes, der 
Nummern oder ſonſtigen Bezeichnungsmerkmale zu überſenden. Die Friſt beginnt, falls der Kommiſ— 
ſionär bei der Anzeige über die Ausführung des Auftrages einen Dritten als Verkäufer namhaft ge— i 
macht hat, mit bem Erwerbe der Stücke, andernfalls mit dem Zeitpunkt, in welchem dem Kommiſ— 
ſionär die Erklärung des Kommittenten, daß er die Überſendung eines Stückeverzeichniſſes verlange, 
zugeht, früheſtens jedoch mit dem Ablauf des Zeitraumes, innerhalb deſſen der Kommiſſionär nach der 
Erſtattung der Ausführungsanzeige die Suite bei ordnungsmäßigem Geſchäftsgang ohne ſchuldhafte 
Verzögerung beziehen konnte. 

Der Kommiſſionär kann ſich das Recht ausbedingen, dem Kommittenten anſtelle der Überjendung 
des Stückeverzeichniſſes die Stücke ſelbſt herauszugeben oder ihm den Herausgabeanſpruch an eine 
zur Verwahrung der Stücke beſtimmte dritte Stelle abzutreten. Im übrigen kann das Recht des Kom— 
mittenten, die Überſendung des Stückeverzeichniſſes zu verlangen, nicht durch Rechtsgeſchäft ausge- 
ſchloſſen oder beſchränkt werden, es fei denn, daß der Kommittent gewerbsmäßig Bank- oder Geld- 
wechslergeſchäfte betreibt. : 


à Artikel 3. 
Hinter $ 7 wird folgender $ 7a eingefügt: 

Hat bei einem Kommiſſionsgeſchäft über den Einkauf von Wertpapieren ber im 8 1 bezeichneten 
Art zur Zeit der Eröffnung des Konkursverfahrens über das Vermögen des Kommiſſionärs der Kom— 
mittent bie ihm dem Kommiſſionär gegenüber obliegenden Pflichten vollſtändig erfüllt, ohne daß die 
einzukaufenden Wertpapiere bis zu dieſem Zeitpunkt durch Überſendung eines Stückeverzeichniſſes oder 
auf andere Weiſe in das Eigentum des Kommittenten übergegangen find, fo geht in Auſehung der 
Befriedigung aus den in der Maſſe vorhandenen Wertpapieren gleicher Gattung und aus den An— 
ſprüchen auf Lieferung ſolcher Wertpapiere die Forderung des Kommittenten den Forderungen aller 
anderen Konkursgläubiger vor. Mehrere Kommittenten haben untereinander gleichen Rang. Aus dem 
ſonſtigen Vermögen des Kommiſſionärs können die Kommittenten unter entſprechender Anwendung der 
für die Abſonderungsberechtigten geltenden Vorſchriften der $$ 64, 153, 155, 156 und des $ 168 
Nr. 3 der Konkursordnung Befriedigung verlangen. y 

Das Konkursgericht hat, wenn es nach Lage des Falles erforderlich erſcheint, den Kommittenten 
zur Wahrung der ihnen nach Abſ. 1 zuſtehenden Rechte einen Pfleger zu beſtellen. Für die Pflegſchaft 
tritt an die Stelle des Vormundſchaftsgerichts das Konkursgericht. Die Vorſchriften des $. 62 Abi. 2 
bis 5 des Geſetzes über die privaten Verſicherungsunternehmungen vom 12. Mai 1901 (RGBl. S. 139) 
finden entſprechende Anwendung. ss : 


Artitel 4. 3 
Das Geſetz tritt mit dem Tage der Verkündung in Kraft. 
Danzig, den 18. November 1929. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Dr. Sahm. Jewelowski. 


ar c Verordnung 
zur Abänderung der Verordnung über die Errichtung der Arbeitsgerichtsbehörden. 
Vom 19. 11. 1929. 
Auf Grund des $ 17 des Arbeitsgerichtsgeſetzes vom 28. Dezember 1928 (Geſetzbl 1929 S. 5 wird 


verordnet: 


In der Verordnung über die Errichtung der Arbeitsgerichtsbehörden vom 19. 2. 1929 wird § 1 
Abſ. 2 wie folgt geändert: X “> ia ; 

Bei dem Arbeitsgericht Danzig werden zwei Kammern für Streitigkeiten der Arbeiter, eine für 
Streitigkeiten der Angeſtellten, eine Fachkammer für Streitigkeiten der Arbeiter und Angeſtellten der 
Land- und Forſtwirtſchaft ſowie eine weitere Kammer für die Bearbeitung der in $ 2 Ziffer 5 des 


Arbeitsgerichtsgeſetzes bezeichneten Angelegenheiten gebildet. 
Danzig, den 19. November 1929. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Dr. Sahm. Arcezynski. 


